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Great Vespers on Saturday, December 18, 2021; Tone 1 
Sunday before the Nativity of Christ (The Genealogy) 

تَ�ارَكَ اللهُ إلهُنا ُ�لَّ حینٍ، الآنَ وَُ�لَّ أَوانٍ الكاهن: 
اهِر�ن.  و�لى دَهْرِ الدَّ

Priest: Blessed is our God, always, now and ever, 
and unto ages of ages. 

 .Choir: Amen الجوق: آمین.

THE PSALM OF INTRODUCTION—PSALM 103 
 لِنَسْجُدَ ونَرْكَعَ لِمَلِكِنا و�لهِنا. واهَلُمُّ  القارئ:

 لِنَسْجُدَ ونَرْكَعَ لِلْمَس�حِ مَلِكِنا و�لهِنا. واهَلُمُّ 
ورَ�ُّنا لِنَسْجُدَ ونَرْكَعَ لِلْمَس�حِ، هذا هوَ مَلِكُنا وا هَلُمُّ 

 و�لهُنا.
 

، أیُّهـــــا الـــــرَّبُّ إلهـــــي لَقَـــــد  �ـــــارِ�ي �ـــــا نَفْســـــيَ الـــــرَّبَّ
ــرافَ وعِظَــمَ الجَــلالِ تَسَــرَ�لْتَ،  عَظُمْــتَ جِــداً. الاعْتِ
ـــماءَ  ـــلَ الثَّـــوبِ. ال�اسِـــطُ السَّ أنـــتَ اللاّ�ـــسُ النـــورَ مِثْ
ـــــــلُ  ـــــــهُ. الجاعِ ـــــــاهِ عَلال�َّ ـــــــقِّفُ �المِ� كالخ�مـــــــةِ، المُسَ

ــحابَ مَرْ  �ــاح. السَّ كََ�ــةً لــهُ، الماشــي علــى أجْنحَــةِ الرِّ
ـــــانِعُ مَلائكَتَـــــهُ أرواحـــــاً، وخُدّامَـــــهُ لَهیـــــبَ نـــــارٍ.  الصَّ
ــسُ الأرْضَ علــى قَواعِــدِها، فــلا تَتَزَعْــزَعُ الــى  المؤَسِّ
دَهْرِ الداهِر�ن. رِداؤُها اللُّجَةُ �الثوبِ، على الجِ�ـالِ 

ومِــــنْ صَــــوْتِ تَقِــــفُ المِ�ــــاه. مِــــنْ انْتِهــــارِكَ تَهْــــرُبُ، 
رَعْدِكَ تَجْزَع. تَرْتَفِـعُ الجِ�ـالَ، وتَـنْخَفِضُ الِ�قـاعَ إلـى 
سْــتَهُ لَهَــا. وَضَــعْتَ لَهــا حَــدّاً فَــلا  المَوْضِــعِ الــذي أسَّ
تَتَعَــــــدّاهُ، ولا تَرجِــــــعُ فتُغَطــــــي وَجْــــــهَ الأرْض. أنــــــتَ 
ــعابِ. وفــي وسَــطِ الجِ�ــالِ  المُرسِــلُ العُیــونَ فــي الشِّ

ـــرُ المِ�ـــ ـــلُ تَعْبُ اه. تَسْـــقِي ُ�ـــلَّ وُحـــوشِ الغِ�ـــاضِ، تُقْبِ
ـماءِ  حَمیرُ الـوَحْشِ عنـدَ عَطَشِـهَا. عَلَیْهـا طُیـورُ السَّ
دُ ِ�أصْـــواتِها. أنـــتَ  ـــخورِ تُغَـــرِّ تَسْـــكُنُ، مِـــنْ بـــینِ الصُّ
الذي َ�سْـقِي الجِ�ـالَ مِـنْ عَلال�ِّـهِ، مِـنْ ثَمَـرَةِ أعْمالِـكَ 

تُ العُشْـــبَ لِلْبَهـــائِمِ، تَشْـــَ�عُ الأرضُ. أنـــتَ الـــذي یُنْبِـــ
والخُضْرَةَ لِخِدْمَةِ الَ�شَـر. لُِ�خْـرِجَ خُبْـزاً مِـنَ الأرْضِ، 
والخَمْرُ تُفَرِّحُ قَلْبَ الإنسان. لیَبْتَهِجَ الوَجْـهُ �الزَ�ـتِ، 
دُ قَلْبَ الإنْسـان. تـُرْوَى أشْـجارُ الغـابِ،  والخُبْزُ ُ�شَدِّ

ــــــــــذي نَصَــــــــــبْتَهُ. هُنــــــــــاكَ  ــــــــــشُ  وأرْزُ لبنــــــــــانَ ال تُعَشِّ
ـــالُ  مُها. الجِ� ـــدَّ العَصـــافیرُ، ومَســـاكِنُ الهیـــرودي تَتَقَ
ـــخورُ مَلْجــــأٌ للأرانـــب. صــــنَعَ  العالَِ�ـــةُ لِلأیلَــــةِ، والصُّ

Reader: Come, let us worship and fall down before 
God our King. 
Come, let us worship and fall down before Christ, 
our King and our God. 
Come, let us worship and fall down before Christ 
Himself, our King and our God. 
 
Bless the Lord, O my soul; O Lord my God, Thou 
hast been magnified exceedingly. Confession and 
majesty hast Thou put on, Who coverest Thyself 
with light as with a garment, Who stretchest out the 
heaven as it were a curtain; Who supporteth His 
chambers in the waters, Who appointeth the clouds 
for His ascent, Who walketh upon the wings of the 
winds, Who maketh His angels spirits, and His 
ministers a flame of fire. Who establisheth the earth 
in the sureness thereof; it shall not be turned back 
forever and ever. The abyss like a garment is His 
mantle; upon the mountains shall the waters stand. 
At Thy rebuke they will flee, at the voice of Thy 
thunder shall they be afraid. The mountains rise up 
and the plains sink down, unto the place where 
Thou hast established them. Thou appointedst a 
bound that they shall not pass, neither return to 
cover the earth. He sendeth forth springs in the 
valleys; between the mountains will the waters run. 
They shall give drink to all the beasts of the field; 
the wild asses will wait to quench their thirst. 
Beside them will the birds of the heaven lodge, 
from the midst of the rocks will they give voice. He 
watereth the mountains from His chambers; the 
earth shall be satisfied with the fruit of Thy works. 
He causeth the grass to grow for the cattle, and 
green herb for the service of men, to bring forth 
bread out of the earth; and wine maketh glad the 
heart of man. To make his face cheerful with oil; 
and bread strengtheneth man’s heart. The trees of 
the plain shall be satisfied, the cedars of Lebanon, 
which Thou hast planted. There will the sparrows 
make their nests; the house of the heron is chief 
among them. The high mountains are a refuge for 
the harts, and so is the rock for the hares. He hath 
made the moon for seasons; the sun knoweth his 
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ـــمْسُ عَرَفَـــتْ غُروَ�هـــا. جَعَـــلَ  القمَـــرَ للأوقـــاتِ، والشَّ
الظُّلْمَـــــةَ فكـــــانَ لَیْـــــلٌ، وف�ـــــهِ تعْبُـــــرُ جم�ـــــعُ وحـــــوشِ 

ـــــزْأَرُ لِتَ  ـــــ�الٌ تَ ـــــنَ اللهِ الغـــــاب. أشْ ـــــبَ مِ خْطُـــــفَ وتَطْلُ
ـمسُ فاجتَمَعَـتْ، وفـي صِـیَرِها  طَعامَها. أشـرَقَتِ الشَّ
رََ�ضَــت. َ�خْــرُجُ الإنســانُ إلــى عَمَلِــهِ و�لــى صِــناعَتِهِ 
، �لَّهــــا  ــــا ربُّ ــــكَ � حتــــى المَســــاء. مــــا أعْظَــــمَ أعْمالَ
ِ�حِكْمَةٍ صَـنَعْتَ. قَـدِ امْـتَلأَتِ الأرضُ مِـنْ خل�قَتِـكَ. 

حْــرُ الكَبیــرُ الواسِــعُ، هنــاكَ دَّ�ا�ــاتٌ لا عَــدَدَ هــذا ال�َ 
ــــعَ ِ��ــــار. هُنــــاكَ تَجْــــرِي  ــــا، حَیَوانــــاتٌ صِــــغَارٌ مَ لَهَ
نّــینُ الــذي خَلَقْتَــهُ یَلْعَــبُ ف�ــه. و�لُّهــا  ــفُنُ، هــذا التِّ السُّ
إّ�اكَ تَتَرَجَّى، لِتُعْطیَها طعامَها في حینِه، و�ذا أنتَ 

یـــدَكَ فََ�مْتَلِـــئُ الكُـــلُّ خیْـــراً،  أعْطَیْتَهـــا جمَعَـــتْ. تَفْـــتَحُ 
ـــــــمْ  ـــــــزِعُ أرواحَهُ ـــــــكَ فََ�ضْـــــــطَرِ�ون. تَنْ تَصْـــــــرِفُ وجهَ
فََ�فْنَـــــوْنَ، و�لـــــى تـُــــرابِهِمْ یَرْجِعـــــونَ. تُرْسِـــــلُ روحَــــــكَ 
دُ وَجْــهَ الأرض. لِــَ�كُنْ مَجْــدُ الــرَّبِّ  فَُ�خلَقُــونَ، وتُجَــدِّ

نْظُـرُ إلــى إلـى الــدهْرِ، َ�فْـرَحُ الــرَّبُّ �أعمالِـه. الــذي یَ 
نُ.  الأرْضِ فَ�جْعَلُهــــا تَرْتَعِــــدُ، وَ�مَــــسُّ الج�ــــالَ فتُــــدَخِّ
ـــتُ  ـــلُ لإلهِـــي مـــا دُمْ تِ ـــاتِي، وأرَّ أُسَـــ�ِّحُ الـــرَّبَّ فـــي حََ�
. لِتَبِــــدِ  مَوْجـــوداً. یَلَّـــذُ لَـــهُ تَـــأمُّلِي، وأنـــا أفـــرَحُ �ـــالرَّبِّ
الخَطــأةُ مِــنَ الأرضِ، ولا یبْــقَ فیهــا الأثَمَــة. �ــارِِ�ي 

ـــا ـــتْ غُروَ�هـــا، جَعَـــلَ  � ـــمْسُ عَرَفَ ـــرَّبّ. الشَّ نفسِـــيَ ال
، �لَّهـا  الظُلْمَةَ فكـانَ لَیْـلٌ. مـا أعظَـمَ أعمالَـكَ �ـا ربُّ

 ِ�حِكْمَةٍ صَنَعْتَ.

going down. Thou appointedst the darkness, and 
there was the night, wherein all the beasts of the 
forest will go abroad; young lions roaring after their 
prey, and seeking their food from God. The sun 
ariseth, and they are gathered together, and they lay 
them down in their dens. Man shall go forth unto 
his work, and to his labor until the evening. How 
magnified are Thy works, O Lord! In wisdom hast 
Thou made them all. The earth is filled with Thy 
creation. So is this great and spacious sea, wherein 
are things creeping innumerable, small living 
creatures with the great. There go the ships; there 
this leviathan, whom Thou hast made to play 
therein. All things wait on Thee, to give them their 
food in due season; when Thou givest it them, they 
will gather it. When Thou openest Thy hand, all 
things shall be filled with goodness; when Thou 
turnest away Thy face, they shall be troubled. Thou 
wilt take their spirit, and they shall cease; and unto 
their dust shall they return. Thou wilt send forth 
Thy Spirit, and they shall be created; and Thou shalt 
renew the face of the earth. Let the glory of the 
Lord be unto the ages; the Lord will rejoice in His 
works. Who looketh on the earth and maketh it 
tremble, Who toucheth the mountains and they 
smoke. I will sing unto the Lord throughout my life, 
I will chant to my God for as long as I have my 
being. May my words be sweet unto Him; I will 
rejoice in the Lord. O that sinners would cease from 
the earth, and they that work iniquity, that they 
should be no more. Bless the Lord, O my soul. The 
sun knoweth his going down. Thou appointedst the 
darkness, and there was the night. How magnified 
are Thy works, O Lord! In wisdom hast Thou made 
them all. 

المَجْدُ لِلآبِ، والابْنِ، والروحِ القُدُسِ، الآنَ وُ�لَّ 
 أوانٍ و�لى دَهْرِ الداهِر�ن. آمین. 

 (ثلاثا) .هَلِلو��ا، هَلِلو��ا، هَلِلو��ا، المَجْدُ لَكَ �ا الله
 �ا إلهَنا وَرَجاءَنَا لَكَ المَجْد.

Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of 
ages. Amen. 
Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O God. 
(thrice) 
O our God and our Hope, glory to Thee! 

THE GREAT LITANY 
 .Deacon: In peace, let us pray to the Lord ِ�سَلامٍ إلى الرَّبِّ نَطْلُب.الشماس: 

 .Choir: Lord, have mercy �ا رَبُّ ارْحَم. : ةالجوق

لامِ الذي مِنَ العُلى الشماس:  مِنْ أَجْلِ السَّ
 وخَلاصِ نُفوسِنا، إلى الرَّبِّ نَطْلُب.

Deacon:  For the peace from above and the salvation 
of our souls, let us pray to the Lord . 

 .Choir: Lord, have mercy ارْحَم. �ا رَبُّ  الجوقة :

 Deacon:  For the peace of the whole world, theمِنْ أَجْلِ سَلامِ ُ�لِّ العالَمِ وحُسْنِ ثَ�اتِ الشماس: 
good estate of the Holy Churches of God, and the 
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، إلى الرَّبِّ نَطلُب. سَةِ، واتِّحادِ الكُلِّ  .union of all, let us pray to the Lord كنائِسِ اللهِ المُقَدَّ

 .Choir: Lord, have mercy �ا رَبُّ ارْحَم. الجوقة:

سِ، والذینَ یَدْخُلُونَ الشماس:  مِنْ أَجْلِ هذا البَیْتِ المُقَدَّ
 إل�هِ �إ�مانٍ وَوَرَعٍ وَخَوفِ اللهِ، إلى الرَّبِّ نَطْلُب.

Deacon:  For this Holy House and those who 
with faith, reverence, and fear of God enter 
therein, let us pray to the Lord. 

 .Choir: Lord, have mercy �ا رَبُّ ارْحَم. الجوقة:

مِنْ أَجْلِ أبینا ومِترو�ولیتِنا (فلان) وأسقُفِنا الشماس: 
�حِ، خُدّامِ �المَسالشَمامسةِ ال(فلان) والكَهَنَةِ الْمُكَرَّمینَ و 

عْبِ، إلى الرَّبِّ نَطْلُب.  وجم�عِ الإكلیروسِ والشَّ

Deacon:  For our father and Metropolitan N., 
(our Archbishop N. or Bishop N.), the honorable 
presbytery, the diaconate in Christ, all the clergy 
and people, let us pray to the Lord. 

 .Choir: Lord, have mercy ارْحَم. �ا رَبُّ  الجوقة:

مِنْ أجلِ المِتْرو�ولیتِ بولُسَ والمِطْران یوحَنا الشماس: 
بِّ نَطْلُب.  وفَكِّ أسْرِهِما وعَوْدَتِهِما سالِمَیْنِ، إلى الرَّ

Deacon:  For Metropolitan Paul and 
Archbishop John and their quick release from 
captivity and safe return, let us pray to the 
Lord. 

 .Choir: Lord, have mercy �ا رَبُّ ارْحَم. الجوقة:

مِنْ أَجْلِ حُكّامِ هَذا البَلَدِ، (في أمر�كا) الشمَّاس: 
 ومُؤازَرَتِهِمْ في ُ�لِّ عَمَلٍ صالِحٍ، إلى الرَّبِّ نَطْلُب.

Deacon:  For our country, its President, civil 
authorities, and Armed Forces, let us pray to the 
Lord. 

 .Choir: Lord, have mercy �ا رَبُّ ارْحَم. الجوق:

مِنْ أَجْلِ هذهِ المَدینةِ، وجَم�عِ المُدُنِ الشماس: 
 والقُرى والمؤْمِنینَ الساكِنینَ فِیها، إلى الرَّبِّ نَطْلُب.

Deacon:  For this city and every city and countryside 
and the faithful who dwell therein, let us pray to the 
Lord. 

 .Choir: Lord, have mercy �ا رَبُّ ارْحَم. الجوقة:

مِنْ أَجْلِ اعْتِدالِ الأهْوَِ�ةِ وخِصْبِ الأَرْضِ الشماس: 
 �الثِمارِ، وأوْقاتٍ سلام�َّةٍ، إلى الرَّبِّ نَطْلُب.

Deacon:  For healthful seasons, abundance of the 
fruits of the earth, and peaceful times, let us pray 
to the Lord. 

 .Choir: Lord, have mercy �ا رَبُّ ارْحَم. الجوقة:

، الشماس:  مِنْ أَجْلِ المُسافر�نَ في الَ�حْرِ والبَرِّ والجوِّ
 مْ، إلى الرَّبِّ نَطْلُب.والمَرْضى والمَضْنِیینَ، والأسْرَى وخَلاصِهِ 

Deacon:  For travelers by sea, by land, and 
by air, the sick, the suffering, the captive, 
and for their salvation, let us pray to the 
Lord. 

 .Choir: Lord, have mercy �ا رَبُّ ارْحَم. الجوقة:

 ضیقٍ وَغَضَبٍ مِنْ أَجْلِ نَجاتِنا مِنْ ُ�لِّ الشماس: 
 وخَطَرٍ وَشِدَةٍ، إلى الرَّبِّ نَطْلُب.

Deacon: For our deliverance from all tribulation, 
wrath, danger, and necessity, let us pray to the Lord. 

 .Choir: Lord, have mercy �ا رَبُّ ارْحَم. الجوقة:

 ;Deacon: Help us; save us; have mercy on us نا �ا اللهُ بِنِعْمَتِكَ.أعُْضُدْ وَخَلِّصْ وارْحَمْ واحفَظْ الشماس: 
and keep us, O God, by Thy grace. 

 .Choir: Lord, have mercy �ا رَبُّ ارْحَم. الجوقة:

�عدَ ذِْ�رِنا الكلَِّ�ةَ القَداسَةِ الطاهِرَةَ، الفائِقَةَ البَرَكاتِ، الشماس: 
ا والِدةَ الإلهِ الدائِمَةَ البَتول�َّةِ مَرَْ�مَ، مَعَ جَم�عِ المَجیدةَ، سیِّدَتَن

�سین، لِنوْدِعْ أنفُسَنا وَ�عْضُنا َ�عْضاً وَُ�لَّ حَ�اتِنا لِلْمَس�حِ الإله.  القدِّ

Deacon: Calling to remembrance our 
all-holy, immaculate, most blessed and 
glorious Lady the Theotokos and ever-
Virgin Mary, with all the Saints, let us 
commend ourselves and each other, and 
all our life unto Christ our God. 
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 .Choir: To Thee, O Lord لَكَ �ا رَبّ. الجوقة:

لأنَّهُ یَنَْ�غي لَكَ ُ�لُّ تَمْجیدٍ وِ�كْرامٍ وسُجودٍ، أیها الآبُ  الكاهن:
 . قدُسُ، الآنَ و�لَّ أوانٍ، و�لى دهرِ الداهر�نوالابنُ والروحُ ال

Priest: For unto Thee are due all glory, 
honor, and worship to the Father and to the 
Son and to the Holy Spirit, now and ever, 
and unto ages of ages. 

 .Choir: Amen آمین. الجوقة:

“BLESSED IS THE MAN” and verses 
Verse: Blessed is the man who walks not in the counsel of the wicked. 

Refrain: Alleluia.  Alleluia.  Alleluia. 
Verse: For the Lord knows the way of the righteous, but the way of the wicked will perish.  

Refrain 
Verse: Serve the Lord in fear and rejoice; rejoice in Him with trembling.  Refrain 
Verse: Blessed are all who take refuge in Him.  Refrain 
Verse: Arise, arise, O Lord.  Save me O my God.  Refrain 
Verse: Salvation belongs to the Lord.  Thy blessing be upon Thy people.  Refrain 
Verse: Glory to the Father and to the Son and to the Holy Spirit, both now and ever and unto 

ages of ages. 
Amen.  Alleluia.  Alleluia.  Alleluia.  Glory to Thee O God (3 times). 

THE LITTLE LITANY 
 : أْ�ضاً وأْ�ضاً ِ�سَلامٍ إلى الرَّبِّ نَطْلُب.الكاهن

 بُّ ارْحَمْ.: �ا ر الجوق 

 : أعْضُدْ، وَخَلِّصْ، وارْحَمْ، واحفَظْنا �ا اللهُ بِنِعْمَتِكَ.الكاهن

 : �ا ربُّ ارْحَمْ.الجوق 

: �عدَ ذِْ�رِنا الكُلِّ�َّةَ القَداسَةِ، الطاهِرَةَ، الفائِقَةَ البَرَكاتِ الكاهن
مَ مَعَ جم�عِ المَجیدة، سیِّدَتَنا والِدَةَ الإلهِ الدائِمَةَ البَتولِ�َّةِ مَرْ�َ 

�سین، لِنُوْدِعْ أنْفُسَنا وَ�عْضُنا َ�عْضاً وَُ�لَّ حَ�اتِنا لِلْمَس�حِ  القدِّ
 الإله.

 : لكَ �ا ربّ.الجوق 

لأنَّ لكَ العِزَّةَ ولكَ المُلْكَ والقُوَّةَ والمَجْدَ أیُّها الآبُ الكاهن:
 اهِر�ن.والإبنُ والروحُ القُدُسُ، الآنَ وُ�لَّ أوانٍ و�لى دَهْرِ الدَّ 

 : آمین.الجوق 

Priest: Again and again, in peace, let us pray 
to the Lord. 
Choir: Lord, have mercy. 
Priest: Help us; save us; have mercy on us; 
and keep us, O God, by Thy grace. 
Choir: Lord, have mercy. 
Priest: Calling to remembrance our all-holy, 
immaculate, most-blessed and glorious Lady 
the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 
the saints: let us commend ourselves and each 
other, and all our life unto Christ our God. 
Choir: To Thee, O Lord. 
Priest: For Thine is the might, and Thine is 
the kingdom, and the power and the glory of 
the Father and of the Son and of the Holy 
Spirit, now and ever, and unto ages of ages. 
Choir: Amen. 

“O LORD, I HAVE CRIED” IN TONE ONE 
 .�ا ربِّ إل�كَ صَرَخْتُ، فاسْتَمِعْ لي، إسْتَمِعْ لي �ا ربُّ 

فاسْتَمِعْ لي، أنْصِتْ إلى صوتِ  �ا ربِّ إلْ�كَ صَرَخْتُ 
  تَضَرُّعي حینَ أصْرُخُ إل�كَ، إسْتَمِعْ لي �ا رَبّ.

O Lord, I have cried out unto Thee, hear Thou 
me; hear Thou me, O Lord. O Lord, I have cried 
out unto Thee, hear Thou me. Give ear to the 
voice of my supplication when I cry out unto 
Thee: hear Thou me, O Lord. 

لِتَسْتَقِمْ صَلاتي �الَ�خورِ أمامَكَ، ولَْ�كُنْ رَفْعُ یَدَيَّ 
 .كَذَب�حَةٍ مَسائ�َّةٍ، إسْتَمِعْ لي �ا رَبُّ 

Let my prayer be set forth before Thee as the 
incense, and the lifting up of my hands as the 
evening sacrifice; hear Thou me, O Lord. 

إجْعَلْ �ا رَبُّ حارِساً لِفَمي و�ا�اً حَصیناً على 
.  شَفَتَيَّ

Set a watch, O Lord, before my mouth, and a 
protecting door round about my lips. 
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 Incline not my heart to evil words, to make لا تُمِلْ قَلْبي إلى َ�لامِ الشرِّ فَیَتَعَلَّلَ ِ�عِلَلِ الخطا�ا. 
excuses in sins. 

 With men that work iniquity; and I will not مَعَ مُخْتار�هِمْ.مَعَ الناسِ العامِلینَ الإثْمَ ولا أتَّفِقُ 
communicate with the choicest of them. 

یقُ بِرَحْمَةٍ و�وَ�ِّخُني أمّا ز�تُ  بُني الصدِّ سَیؤَدِّ
 الخاطِئِ فلا یُدهَنُ �ه رأسي.

The just man shall correct me in mercy and shall 
reprove me; but let not the oil of the sinner anoint 
my head. 

تِهِمْ، قَدِ ابْتُلِعَتْ قُضاتُهُمْ  لأنَّ صَلاتي أ�ضاً في مَسَرَّ
 مُلْتَصِقینَ ِ�صَخْرَةٍ.

For my prayer also shall still be against the things 
with which they are well pleased; their judges falling 
upon the rock have been swallowed up. 

َ�سْمَعونَ َ�لِماتي فإنّها قَدِ اسْتُلِذَّتْ مِثْلَ سَمْنِ الأرْضِ 
دَتْ عِظامُهُمْ حولَ الجَح�م.  المُنْشَقِّ على الأرْضِ تَبَدَّ

They shall hear my words, for they are sweet; as 
when the thickness of the earth is broken upon the 
ground, their bones are scattered by the side of 
hell. 

لْتُ فلا تَنْزِع نَفسي. ، �ا ربُّ إل�كَ عَیْنَيَّ وعل�كَ تَوَ�َّ  But to Thee, O Lord, Lord, are mine eyes; in لأنَّ �ا ربُّ
Thee have I put my trust, take not away my 
soul. 

 Keep me from the snare which they have laid نَ الفَخِّ الذي نَصَبوهُ لي ومِنْ مَعاثِرِ فاعِلي الإثْمِ.إحْفَظْنِي مِ 
for me, and the traps of the workers of iniquity. 

 ,Let the wicked fall into their own nets تَسْقُطُ الخَطَأَةُ في مَصائِدِهِم وأكونُ أنا على انْفِرادٍ إلى أنْ أعْبُرَ.
whilst I alone escape. 

بِّ  ِ�صَوْتي إلى الرَّبِّ صَرَخْتُ، ِ�صَوْتي إلى الرَّ
 تَضَرَّعْتُ.

I cried unto the Lord with my voice, with my voice 
unto the Lord, did I make my supplication. 

 I poured out my supplication before Him; I showed زاني قُدّامَهُ أُخَبِّرُ.أسْكُبُ أمامَهُ تَضَرُّعي وأحْ 
before Him my trouble. 

 When my spirit was overwhelmed within me, then عند فناءِ روحي مِنّي أنتَ تعرِفُ سُبُلِي.
Thou knewest my path. 

 In the way wherein I walked have they secretly فَوا ليَ فخّاً.في هذا الطَّر�قِ الذي ُ�نْتُ أسلُكُ ف�هِ أخْ 
laid a snare for me. 

 I looked on my right hand, and beheld, but there was تأمَّلْتُ في الم�امِنِ وأْ�صَرْتُ فلَمْ َ�كُنْ مَنْ َ�عرِفُني.
no man that would know me. 

 .Refuge failed me; no one cared for my soul یُوجَدُ مَنْ َ�طْلُبُ نفسي. ضاعَ المَهْرَبُ منّي ولَمْ 

فصرَخْتُ إل�كَ �ا ربُّ وقُلْتُ أنتَ هو رجائي ونَصیبي 
 في أرْضِ الأح�اء.

I cried unto Thee, O Lord; I said: Thou art my refuge 
and my portion in the land of the living. 

 .Attend unto my cry, for I am brought very low .لْبَتي فإنّي قَدْ تَذَلَّلْتُ جداً أنْصِتْ إلى طِ 

. ني مِنَ الذینَ َ�ضْطَهِدونَني فإنَّهُمْ قد اعْتَزّوا عليَّ  Deliver me from my persecutors, for they are نَجِّ
stronger than I. 

For the Resurrection in Tone One 
 أَخرِج مِنَ الحَ�سِ نَفسي، لِكَي أَشكُرَ اسمَكَ. .10ئزئ�جك 

أیُّها الرَّبُّ القُدّوس، تَقَبَّلْ صَلَواتِنا المَسائ�ةَ، وامنَحْنا غُفْرانَ  
 الخَطا�ا، لأنَّكَ أنتَ وحْدَكَ الذي أَظْهَرَ القِ�امَةَ في العالَم.

Verse 10. Bring my soul out of prison, that I 
may praise Thy Name.   Accept our evening 
prayers, O Holy Lord. Grant us forgiveness 
of our sins; for Thou alone hast made 
manifest the Resurrection unto the world. 

  إ�ايَ یَنْتَظِرُ الصدّ�قونَ حتى تُجازَ�ني. .9ئزئ�جك 
أیُّهـــا الشـــعوبُ احْتـــاطوا ِ�صِـــهْیَوْنَ واكْتَنِفوهـــا، وأعَْطـــوا 
مجْدًا فیها لِلْناهِضِ مِنْ بَیْنِ الأموات، لأنَّهُ إلهُنا الذي 

 أنقَذَنا مِنْ آثامِنا.

Verse 9. The righteous shall wait for me until 
Thou recompense me.  Encompass Zion, O ye 
people, and surround it; give ye glory therein to 
Him Who arose from the dead; for He is our God 
Who hath delivered us from our transgressions. 
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مِنَ الأعْماقِ صَرَخْتُ إل�ـكً �ـاربّ، �ـاربُّ  .8ئزئ�جك 
ــعوبُ لِنُسَــ�ِّحَ ونَســجُدَ هلُمّــوا أیُّهــا ال  إسْــتَمِعْ صَــوْتي. شُّ

ــدینَ قِ�امَتَــهُ مِــنْ بَــیْنِ الأمــوات، لأنَّــهُ إلهُنــا  لِلْمَســ�ح، مُمَجِّ
 الذي أنقَذَ العالَم مِنْ ضَلالَةِ العَدوّ.

Verse 8. Out of the depths have I cried to Thee, O 
Lord, Lord hear my voice.  O come, ye people, let 
us praise Christ and bow down before Him, 
glorifying His Resurrection from the dead; for He 
is our God Who hath delivered the world from the 
wiles of the enemy. 

لِـــــتَكُن أُذُنـــــاكَ مُصْـــــغِیَتَینِ إلـــــى صَـــــوتِ  .7ئزغغغغغئ�جك 
قي �ا أساساتِ إبْتَهِج  تَضَرُّعي. ماوات، بَوِّ ي أیَّتُها السَّ

الأرْضِ، واهْتِفـــــي أیَّتُهـــــا الجِ�ـــــالُ �ـــــالفَرَحِ، لأنَّـــــهُ هُـــــوَذا 
ــدْ سَــمَّرَ خَطا�انــا ِ�صَــلیِ�هِ، والمــانِحُ الح�ــاةَ  عِمّانوئیــلُ قَ

 أَماتَ الموْتَ، مُنْهِضاً آدَمَ، �ما أنَّهُ مُحِبٌّ لِلَْ�شَر.

Verse 7. Let Thine ears be attentive to the voice 
of my supplication.  Rejoice, O ye heavens; 
sound the trumpets, ye foundations of the earth; 
thunder forth gladness, O ye mountains; for 
behold, Emmanuel hath nailed to the Cross our 
sins; and the Giver of Life hath slain death, 
raising up Adam; for He is the Lover of 
mankind. 

، فَ�ـا رَبُّ مَـنْ  .6ئزئ�جك  إنْ ُ�نتَ لِلآثامِ راصِدًا �ا رَبُّ
لنُسَــ�ِّحِ الــذي صُــلِبَ   یَثْبُــتْ؟ فَــإِنَّ مِــن عِنــدِكَ الاغْتِفــار.

 ِ�الجَسَــدِ طَوعًــا مِــن أَجلِنــا، وَتَـــأَلَّمَ، وَقُبِــرَ، وَقــامَ مِــن بَـــینِ 
الأَمواتِ، قائِلِینَ: أَیُّهـا المَسـ�حُ، ثَبِّـتْ َ�ن�سـتَكَ فـي الـرَّأيِ 
 المُسْتَق�م، وَسَلِّم حَ�اتَنا، ِ�ما أَنَّكَ صالِحٌ، وَمُحِبٌّ لِلَ�شَر.

Verse 6. If Thou, O Lord, shouldest mark 
iniquities, O Lord, who shall stand? For with 
Thee there is forgiveness.  He Who was 
willingly crucified in the flesh for our sake; 
Who didst suffer and was buried, and arose 
again from the dead: let us praise, saying, O 
Christ: confirm Thy Church in Orthodoxy, and 
make peaceful our lives; for Thou art good and 
the Lover of mankind. 

مِنْ أَجلِ اسْمِكَ صَبَرْتُ لكَ �ا رَبّ، صَـبَرَتْ  .5ئزئ�جك 
لَتْ نَفسي على الرَّبّ  لِنَقِفْ، نَحنُ   .نفسي في أَقوالِكَ، تَوَ�َّ

غَیرَ المُستَحِقِّینَ، لَدَى قَبرِكَ الواهِبِ الحَ�ـاةَ، أَیُّهـا المَسـ�حُ 
مْ لِتَحَنُّنِـكَ الـذي لا یُنْ  عَـتُ تَمْجیــداً. لأَنَّــكَ قَبِلْـتَ إلَهُنا، وَنُقَدِّ

ــــنَ الخَطَــــأِ، لِتَمــــنَحَ العــــالَمَ  ــــريءُ مِ ــــاً، أَیُّهــــا البَ صَــــلْ�اً وَمَوْت
 القِ�امَةَ، ِ�ما أَنَّكَ صالِحٌ وَمُحِبٌّ لِلَ�شَر.

Verse 5. Because of Thy Name have I waited 
for Thee, O Lord; my soul hath waited upon 
Thy word, my soul hath hoped in the Lord.  
Standing before Thy life-giving tomb, we, 
though unworthy, offer glory to Thine 
ineffable compassion, O Christ our God; for 
Thou didst accept the Cross and death, O 
sinless One, that Thou mightest grant 
Resurrection to the world; for Thou art good 
and the Lover of mankind. 

For the Forefathers in Tone Eight (**The Paradise of Eden**) 
ـــْ�حِ إلـــى اللَّیـــل، مِـــنْ  .4زغغغئ�جَكّ  مِـــنْ انْفِجـــارِ الصُّ
ْ�حِ فَلْیَتَّكِلْ إسْرائیلُ على الرَّبّ.انْفِجارِ ا  لصُّ

أیُّهَا المُؤْمِنُونَ إِذْ نُقِ�مُ الیَوْمَ تَذْكَارَ الأجْدادِ، فَلنُسـ�ِّحْ 
ـــذي عَظَّمَهُـــمْ فـــي جَمِ�ـــعِ  ـــانٍ المَسِـــ�حَ المُنْقِـــذَ، الَّ ِ�إ�مَ
ــانِعَ العَجَائِــبَ المُسْــتَغرََ�ةَ، ِ�مَــا أنَّــهُ   الأُمَــمِ، الــرَّبَّ الصَّ

ـــا مِـــنهُمْ عَصَـــا قُـــوَّةٍ، هـــيَ  ـــدِیرٌ، المُظْهِـــرَ لنَ عَزِ�ـــزٌ وقَ
ـــمْ تَعـــرِفْ  ـــاةُ اللهِ النَقِ�َّـــةُ، الَّتِـــي هِـــيَ وَحْـــدَهَا لَ مَـــرَْ�مُ فَتَ
رَجُــــلاً، ومِنْهَــــا وَرَدَ المَســــ�حُ الزَّهْــــرَةُ، مُفرِعَــــاً لِلْجَمِ�ــــعِ 

.الحَ�اةَ والنَّعِ�مَ الَّذي لا یَزُولُ والخَلاصَ الأبَ   دِيَّ

Verse 4. From the morning watch until night, from 
the morning watch let Israel trust in the Lord. 
As we the faithful celebrate today * the 
Forefathers’ memory, * let us praise Christ the 
Redeemer and our King, * Who magnified them in 
the midst * of all nations upon the earth * and 
through faith accomplished strange and wondrous 
signs, * performing marvels and miracles, * since 
He is powerful and strong, * and Who from them 
hath shown unto us * that rod of power prophesied: 
* Mary, the Child of God, * who alone had no 
experience of man * and from whom came the 
Flower, * the promised Christ, Who sprouted life 
for all, * inexhaustible delight, * and our salvation 
to eternity. 

فـــإنَّ مِـــنَ الـــرَّبِّ الرَّحْمَـــةَ، ومنـــهُ النَّجـــاةَ  .3زغغغئ�جَكّ 
ي إسْرائیلَ مِنْ ُ�لِّ آثامِهِ.الكَثیرَة، وهُوَ   یُنَجِّ

Verse 3. For with the Lord there is mercy and with 
Him is abundant redemption, and He will deliver 
Israel from all his iniquities. 
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 As we the faithful celebrate today … (repeat ... (تعاد)أیُّهَا المُؤْمِنُونَ إِذْ نُقِ�مُ الیَوْمَ تَذْكَارَ 
above) 

ســ�ِّحوا الــرَّبَّ �ــا جم�ــعَ الأمَــمْ، وامْــدَحوهُ �ــا  .2زغغئ�جَكّ 
ـــعوب. ـــرِهِمْ وَسَـــطِ   ســـائِرَ الشُّ إنَّ فِت�ـــةَ اللهِ فـــي تَخَطُّ

اللَّهیــبِ مُتهَلّلــینَ بِنَــدى الــروحِ القُــدُسِ �ــأنَّهُمْ فــي رَوضَــةٍ 
ـدَ المَسـ�حِ غَنَّاء، سَ�قوا فَرسَموا ف�هِ رَمز�اً  الثـالوثَ وَتَجَسُّ

ــــا  الإلـــه، فَأخْمَـــدوا قُــــوَّةَ النّـــارِ �الإ�مـــانِ عَــــنْ حِكْمـــةٍ. أمَّ
دانِ�الُ الصِدّیقُ فَقَدْ سَدَّ أفواهَ الأُسُودِ جَلِ��ا. فَنَبتَهِـلُ إل�ـكَ 
أیُّهـــا المُخَلِّـــصُ المُحِـــبُّ الَ�شَـــرِ طـــالبینَ أنْ تُنقِـــذَنا نَحـــنُ 

ــــاتِهِم ــــأُ، أ�ضًــــا، ِ�طِل� ــــي لا تُطفَ ــــةِ الت ــــارِ الأبَد�َّ ــــنَ النَّ ، مِ
. لَنا لِلْفَوزِ ِ�مَلَكوتِكَ السّماويِّ  وتؤهِّ

Verse 2. Praise the Lord, all nations; praise Him, 
all people.  As in a gentle shower ‘midst the flame, 
* the Children of God rejoiced * as they walked 
about amidst the Spirit’s dew; * and in the flame 
they mystically * did prefigure the Trinity * and the 
wondrous Incarnation of Christ God; * since they 
were wise, by their faith in God * they quenched the 
power of the fire; * and righteous Daniel was also 
seen * to muzzle lions in the den. * Since Thou, O 
Friend of man, * art entreated by their prayers in our 
behalf, * rescue us all, O Savior, * from the eternal 
fire that nought can quench, * and vouchsafe that we 
attain * unto Thy Kingdom in the Heavens, O Lord. 

ــدْ قَوَِ�ــتْ عَلَیْنــا،  .1كّ زغغئ�جَ  ــهُ قَ  وَحَــقُّ  لأنَّ رَحْمَتَ
أیُّهَـا المَسِـ�حُ إنَّ الفِتَ�ـةَ   . الـرَّبِّ یَـدومُ إلـى الأبَـد

�سِــینَ لمَــا َ�ــانُوا فــي أّتُّــونِ لَهِیــبِ النَّــارِ، َ�ــأَنَّهُمْ  القِدِّ
�َّاً مَجِیئَكَ مِـنَ البَتـُولِ  رُوا سِرِّ في نَدىً، سََ�قُوا فَصَوَّ
ــدّیقُ  ــا دَانَِ�ــالُ الصِّ الَّــذي أنَارَنَــا ِ�غَیــرِ احْتِــرَاقٍ، وأمَّ
ـــاً  ـــا سَـــبَقَ وأوضَـــحَ جَل�َّ ـــاءِ، فَلَمَّ العَجِیـــبُ فـــي الأنْبَِ�

إِنَّنِــي رَأیْــتُ : حُضُــورَكَ الثَّــانِي الإلَهِــيَّ هَتَــفَ قَــائِلاً 
�َّانَ جَلَــسَ ونَهْــرَ النَّــارِ  الكَراسِــيَ قَــدْ وُضِــعَتْ، والــدَّ

یِّدُ حَ  لاتِهِمْ أَنْقِذْنَا مِنْهُ أیُّهَا السَّ امَهُ، فَبِتَوسُّ  .ضَرَ قُدَّ

Verse 1. For His mercy is great toward us, and the 
truth of the Lord endureth forever.   When in the 
furnace of the blazing flame, * Thy holy and faithful 
Youths * proved to be as in a cool, refreshing dew; * 
then did they mystically portray * from before that 
Thou wast to come * from a Virgin whom Thy 
brightness would not burn. * As for Thy coming the 
second time * in Thy dread glory as our God, * the 
wondrous Prophet and righteous man, * great Daniel, 
clearly hath foretold, * when he cried out and said: * 
I beheld until the thrones were set in place * and the 
Judge sat for judgment; * and then rushed forth the 
river of that fire, * from the which may we be saved, 
* by their entreaties, O our Master Christ. 

DOXASTICON FOR THE SUNDAY BEFORE THE NATIVITY IN TONE SIX 
أیُّها الرَّبُّ إنَّ   المجدُ للآبِ، والابنِ، والروحِ القُدُسِ. 

دانَِ�الَ رَجُلَ الرَّغائِبِ، لمَّا عَایَنَكَ حَجَراً مُقْتَطَعاً ِ�غَیْرِ یَدٍ، 
دُ سَبَقَ فَدَعَاكَ طِفْلاً مَ  وْلُوداً ِ�غَیْرِ زَرعٍ، أیُّها الكَلِمَةُ المُتَجَسَّ

 مِنَ البَتُولِ، الإلَهُ غَیْرُ المُسْتَحِیلِ المُخَلِّصُ نُفُوسَنا.

Glory to the Father, and to the Son, and to 
the Holy Spirit.  Verily, Daniel, the man of 
desires, when he saw Thee, O Lord, a Stone 
cut out without hands, did foretell Thee a 
Babe born without seed, O Word incarnate 
of the Virgin, the untransformed God, and 
Savior of our souls. 

THEOTOKION FOR THE RESURRECTION IN TONE ONE 
لِنُسَ�ِّحْ مَرَْ�مَ   المجدُ للآبِ، والابنِ، والروحِ القُدُسِ.

 ، البَتول، مَجْدَ العالَمِ ِ�أَسْرِهِ، المُفْرَعَةَ مِنْ زَرْعٍ َ�شَرِيٍّ
والوالِدَةَ السَیِّد، ال�ابَ السَماوِيّ، تَسْب�حَ غَیْرِ 

مینَ، وجَمالَ المُؤْمِنین. لأنَّها ظَهَرَتْ سَ  ماءً المُتَجَسِّ
ط،  وَهَْ�كَلاً لِلاّهوت، وَهَدَمَتْ سِ�اجَ العَداوَةِ المُتَوَسِّ
لامَةَ عِوَضَهُ، وَفَتَحَتِ المَلَكوت.  وْاجَتَلَبَتِ السَّ
فَلْنَتَشَبَّثْ بِها، إذْ هِيَ مِرْساةٌ لِلإ�مانِ، وَلْنَتَّخِذِ الرَّبَّ 

عِ الآنَ وَثِقْ  �ا شَعْبَ مَوْلودَها عاضِداً إ�َّانا. فَتَشَجَّ
 الله، لأَنَّهُ ُ�قاتِلُ أعَْداءَنا، ِ�ما أَنَّهُ عَلى ُ�لِّ شَيْءٍ قَدیر.

Both now and ever, and unto ages of ages. 
Amen.  Let us sing the praises of Mary the 
Virgin, Door of Heaven, glory of all the world, 
sprung forth from man, who also didst bear the 
Lord; the song of the bodiless powers, and the 
enriching of the faithful; for she revealed herself 
as Heaven and the Temple of the Godhead. She 
destroyed the bulwarks of enmity and ushered in 
peace and did throw open the Kingdom. 
Wherefore, in that we possess this confirmation 
of our Faith, we have a defender, even the Lord 
Who was born of her. Be bold, therefore, be 
bold, ye people of God, for He, the All-powerful, 
will vanquish all your enemies. 
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THE HOLY ENTRANCE 
(While the “both now” is chanted, the following dialogue occurs QUIETLY as the clergy make the entrance.) 

 .Deacon: Let us pray to the Lord. Lord, have mercy إلى الرَّبِّ نَطْلُب. �ارَبُّ ارْحَمْ. الشماس:

ــــــاهن: ــــــ�ِّحُكَ  الك ــــــرَة، نُسَ ــــــد الظَّهی مَســــــاءً وصَــــــ�احاً وعن
،  الــرَّبَّ  ونُ�ارُِ�ـكَ، ونَشْــكُرُكَ ونَطْلُــبُ إل�ــكَ، �ـا ســیِّدَ الكُــلِّ
مْ صَــلاتَنا �ــالَ�خورِ أَمامَــكَ، ولا تُمِــلْ  المُحِــبَّ الَ�شَــر. فَقَــوِّ

ــوا نــا مِــنْ جَم�ــعِ قُلوَ�نــا إلــى أقْ ــلْ نَجِّ لٍ أوْ أفْكــارٍ شِــرّ�رَة، بَ
ـــا  � ، ـــا رَبُّ ـــكَ � ـــا إل� الـــذینَ ُ�طـــارِدونَ نفوسَـــنا، لأَِنَّ عیونَن
لْنـا. فَـلا تَخْـذُلْنا �ـا إلهَنـا. لأنَّـهُ ِ�ـكَ یَلیـقُ  ، وعَل�كَ تَوَ�َّ رَبُّ
وحُ  كُــــلُّ مَجْــــدٍ و�كْــــرامٍ وسُــــجود، أیُّهــــا الآبُ والإبــــنُ والـــــرُّ

 آمین. .الآنَ و�لَّ أوانٍ و�لى دَهْرِ الداهِر�ن القُدُس،

Priest: In the evening and in the morning and 
at noonday we praise Thee, we bless Thee, we 
give thanks unto Thee, and we pray unto Thee, 
O Master of all, Lord Who lovest mankind: 
Direct our prayer as incense before Thee, and 
incline not our hearts unto words or thoughts 
of evil, but deliver us from all who seek after 
our souls. For unto Thee, O Lord, Lord, are 
our eyes, and in Thee have we hoped. Put us 
not to shame, O our God. For unto Thee are 
due all glory, honor, and worship: to the Father 
and to the Son and to the Holy Spirit; now and 
ever, and unto ages of ages. Amen. 
(When the clergy reach the center of the solea, the first part of the great censing begins. After the first part of 
the great censing is completed, this next dialogue occurs QUIETLY.) 

 .Deacon: Bless, master, the holy entrance �ارِكْ �ا سَیِّدُ الدُخولَ المُقَدَّس. : الشماس

�س�كَ ُ�لَّ حینٍ، الآنَ  الكاهن: مُ�اركٌ هو دُخولُ قِدِّ
 و�لَّ أوانٍ، و�لى دهرِ الداهر�ن.

Priest: Blessed is the entrance to thy holy ones, 
always, now and ever and unto ages of ages. 

 .Deacon: Amen آمین. : الشماس

 !Deacon: Wisdom!  Stand Upright الحِكْمَة! فلْنَسْتَقِمْ!الشماس: 

O GLADSOME LIGHT 
�ا نوراً بهِ��ا لِقُدْسِ مَجْدِ الآبِ الذي لا َ�موتُ،  الجوقة:

، القدّوسُ، المَغْبوطُ، �ا �سوعُ المس�حُ. إذْ قدْ بَلَغنا  ماويُّ السَّ
مْسِ ونَظرْنا نوراً مسائ�اً، نُ  س�ِّحُ الآبَ والابنَ إلى غُروبِ الشَّ

والروحَ القُدُسَ الإلهَ. فَ�ا ابنَ اللهِ المُعطي الح�اةَ، إنَّكَ 
لَمُسْتَحِقٌّ في سائرَ الأوقاتِ أنْ تُسَ�َّحَ ِ�أَصْواتٍ �ارَّةٍ، لِذلِكَ 

د.  العالَمُ لَكَ ُ�مَجِّ

Choir:  O gladsome Light of the holy glory 
of the immortal Father, heavenly, holy, 
blessed Jesus Christ.  Now that we have 
come to the setting of the sun, and behold 
the light of evening, we praise God: Father, 
Son, and Holy Spirit.  For meet it is at all 
times to worship Thee with voices of praise, 
O Son of God, Giver of Life.  Therefore all 
the world doth glorify Thee. 

 .Deacon: The evening prokeimenon تَرْن�مَةُ المَساء.الشمّاس: 

SATURDAY PROKEIMENON IN TONE SIX 
 Choir: The Lord is King, and hath clothed اَلرَّبُّ قَدْ مَلَكَ وَالجَلالَ لَِ�سَ. الجوقة:

Himself with majesty. (ONCE) 
 Verse 1. The Lord is robed; He is girded with (اللازمة) .لَِ�سَ الرَّبُّ القُوَّةَ وَتَمَنْطَقَ بِهَا: ست�خن

strength. (Refrain) 
 Verse 2. For He has established the world so لازمة)(ال .لأَنَّهُ وَطَّدَ المَسْكُونَةَ فَلَنْ تَتَزَعْزَع :ست�خن

that it shall never be moved. (Refrain) 
 ,Verse 3. Holiness befits Thy house, O Lord لأَنَّهُ ثَبَّتَ المَسكونَةَ فَلَن تَتَزَعزَع.ئزئ�جَك: 

forevermore. (Refrain) 
THE OLD TESTAMENT READINGS   The First Reading 

 حِكْمَةٌ! الشماس:
 سِفْرِ التَكْو�ن.  قِرَاءَةٌ أُولَى مِنْ  القارئ:

 لِنُصْغِ. الشماس:

Deacon: Wisdom! 
Reader: The Reading from Genesis. (14:14-20) 
Deacon: Let us attend! 
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انَهُ فَلَمَّا سَمِعَ أَبْرَامُ، أَنَّ أَخَاهُ سُبِيَ جَرَّ غِلْمَ القارئ: 
نِینَ، وِلْدَانَ بَیْتِهِ، ثَلاَثَ مِئَةٍ وَثَمَانَِ�ةَ عَشَرَ،  الْمُتَمَرِّ
وَتَِ�عَهُمْ إِلَى دَانَ. وَانْقَسَمَ عَلَیْهِمْ لَیْلاً هُوَ وَعَبِیدُهُ 
رَهُمْ وَتَِ�عَهُمْ إِلَى حُوَ�ةَ الَّتِي عَنْ شِمَالِ دِمَشْقَ.  فَكَسَّ

كِ، وَاسْتَرْجَعَ لُوطاً أَخَاهُ أَْ�ضًا وَاسْتَرْجَعَ ُ�لَّ الأَمْلاَ 
عْبَ. فَخَرَجَ مَلِكُ سَدُومَ  وَأَمْلاَكَهُ، وَالنِّسَاءَ أَْ�ضًا وَالشَّ
لاسْتِقَْ�الِهِ، َ�عْدَ رُجُوعِهِ مِنْ َ�سْرَةِ َ�دَرْلَعَوْمَرَ وَالْمُلُوكِ 

لِكِ. الَّذِینَ مَعَهُ إِلَى عُمْقِ شَوَى، الَّذِي هُوَ عُمْقُ الْمَ 
وَمَلْكِي صَادِقُ، مَلِكُ شَالِ�مَ، أَخْرَجَ خُبْزًا وَخَمْرًا. 

. وََ�ارَكَهُ وَقَالَ:  مَُ�ارَكٌ أَبْرَامُ «وََ�انَ َ�اهِنًاِ ِ� الْعَلِيِّ
مَاوَاتِ وَالأَرْضِ، وَمَُ�ارَكٌ اللهُ  مِنَ اللهِ الْعَلِيِّ مَالِكِ السَّ

 ».ءَكَ فِي یَدِكَ الْعَلِيُّ الَّذِي أَسْلَمَ أعَْدَا

Reader: When Abram heard that Lot his nephew 
had been taken captive, he numbered his own 
home-born servants 318, and pursued after them to 
Dan. And he fell upon them at night, he and his 
servants who were with him, and he smote them 
and pursued them as far as Chobal, which is on the 
left of Damascus. And he recovered all the cavalry 
of Sodom, and he recovered Lot his nephew, and 
all his possessions, and the women and the people. 
And the king of Sodom went out to meet him, after 
he returned from the slaughter of Chodollogomor, 
and the kings with him, to the valley of Saby; this 
was the king’s dale. And Melchisedek, king of 
Salem, brought forth bread and wine, and he was 
the priest of the Most High God. And he blessed 
Abram, and said: Blessed be Abram of the Most 
High God, Who made heaven and earth, and 
blessed be the Most High God, Who delivered 
thine enemies into thy hand. 

The Second Reading 
 : حِكْمَةٌ!الشماس
 .قراءَةٌ ثانَ�ةٌ مِنْ سِفْرِ تثن�ةِ الإشتراع  القارئ:

 لِنُصْغِ. الشماس:

Deacon: Wisdom! 
Reader: The Reading from Deuteronomy. (1:8-
11, 15-17) 
Deacon: Let us attend! 

وقالَ موسى لِبني أسرائیل: "اُنْظُروا، قَدْ  القارئ:
جَعَلْتُ أَمَامَكُمُ الأَرْضَ. ادْخُلُوا وَتَمَلَّكُوا الأَرْضَ 

سْحَاقَ وََ�عْقُوبَ الَّتِي أَقْسَمَ الرَّبُّ لآَ�ائِكُمْ إِبْرَاهِ�مَ وَ�ِ 
وََ�لَّمْتُكُمْ فِي  أَنْ ُ�عْطِیَهَا لَهُمْ وَلِنَسْلِهِمْ مِنْ َ�عْدِهِمْ.

ذلِكَ الْوَقْتِ قَائِلاً: لاَ أَقْدِرُ وَحْدِي أَنْ أَحْمِلَكُمْ. اَلرَّبُّ 
مَاءِ فِي  إِلهُكُمْ قَدْ َ�ثَّرَكُمْ. وَهُوَذَا أَنْتُمُ الْیَوْمَ َ�نُجُومِ السَّ

لْكَثْرَةِ. الرَّبُّ إِلهُ آَ�ائِكُمْ یَزِ�دُ عَلَْ�كُمْ مِثْلَكُمْ أَلْفَ مَرَّةٍ، ا
وَُ�َ�ارُِ�كُمْ َ�مَا َ�لَّمَكُمْ. وَقَد أَخَذْتُ رُؤُوسَ أَسَْ�اطِكُمْ 
رِجَالاً حُكَمَاءَ وَمَعْرُوفِینَ، وَجَعَلْتُهُمْ رُؤُوسًا عَلَْ�كُمْ، 

 مِئَاتٍ، وَرُؤَسَاءَ خَمَاسِینَ، رُؤَسَاءَ أُلُوفٍ، وَرُؤَسَاءَ 
وَرُؤَسَاءَ عَشَرَاتٍ، وَعُرَفَاءَ لأَسَْ�اطِكُمْ. وَأَمَرْتُ 
قُضَاتَكُمْ فِي ذلِكَ الْوَقْتِ قَائِلاً: اسْمَعُوا بَیْنَ إِخْوَتِكُمْ 
وَاقْضُوا ِ�الْحَقِّ بَیْنَ الإِنْسَانِ وَأَخِ�هِ وَنَزِ�لِهِ. لاَ 

غِیرِ َ�الْكَبِیرِ تَنْظُرُوا إِلَى الْ  وُجُوهِ فِي الْقَضَاءِ. لِلصَّ
 تَسْمَعُونَ. لاَ تَهَابُوا وَجْهَ إِنْسَانٍ لأَنَّ الْقَضَاءَِ ِ�.

Reader: Thus said Moses to the sons of Israel: 
Behold, I have delivered the land before you; go in 
and inherit the land, which the Lord swore to your 
fathers Abraham and Isaac and Jacob, to give it to 
them and to their seed after them. And I spake to 
you at that time, saying: I shall not be able to bear 
you by myself. The Lord your God hath multiplied 
you, and behold, ye are today as the stars of 
heaven for multitude. The Lord God of your 
fathers add to you a thousand-fold more than ye 
are, and bless you as He hath spoken to you. So I 
took of you wise and understanding and prudent 
men, and I set them to rule over you as rulers of 
thousands, and rulers of hundreds, and rulers of 
tens, and instructors for your judges. And I 
commanded your judges at that time, saying: Hear 
causes between your brethren, and judge justly 
between a man and his brother, and the stranger 
that is with him. Thou shalt not have respect to 
persons in judgment, thou shalt judge small and 
great equally; thou shalt not shrink from before the 
person of a man, for the judgment is God’s. 

The Third Reading 
 حِكْمَةٌ! الشماس:

 .قِراءَةٌ ثالثةٌ مِنْ سِفْرِ تثن�ة الإشتراع  القارئ:
 لِنُصْغِ. لشماس:ا

Deacon: Wisdom! 
Reader: The Reading is from 
Deuteronomy (10:14-21). 
Deacon: Let us attend! 
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وقالَ موسى لبني إسرائیل: "هُوَذَا لِلـرَّبِّ إِلهِـكَ القارئ: 
ــمَاوَاتِ وَالأَرْضُ وَُ�ــلُّ مَــا فِیهَـــا.  ــمَاوَاتُ وَسَــمَاءُ السَّ السَّ

إِنَّمَــا الْتَصَــقَ ِ�آَ�ائِــكَ لُِ�حِــبَّهُمْ، فَاخْتَــارَ مِــنْ وَلكِــنَّ الــرَّبَّ 
ـعُوبِ َ�مَـا  َ�عْدِهِمْ نَسْلَهُمُ الَّذِي هُوَ أَنْـتُمْ فَـوْقَ جَمِ�ـعِ الشُّ
فِــــي هــــذَا الْیَــــوْمِ. فَــــاخْتِنُوا غُرْلَــــةَ قُلُــــوِ�كُمْ، وَلاَ تُصَــــلِّبُوا 

وَ إِلــــهُ الآلِهَــــةِ وَرَبُّ رِقَــــاَ�كُمْ َ�عْــــدُ. لأَنَّ الــــرَّبَّ إِلهَكُــــمْ هُــــ
الأَرَْ�ــابِ، الإِلــهُ الْعَظِــ�مُ الْجَ�َّــارُ الْمَهِیــبُ الَّــذِي لاَ َ�أْخُــذُ 
ــانِعُ حَــقَّ الْیَتِــ�مِ وَالأَرْمَلَــةِ،  ِ�ــالْوُجُوهِ وَلاَ َ�قْبَــلُ رَشْــوَةً. الصَّ
وَالْمُحِــــــبُّ الْغَرِ�ــــــبَ لُِ�عْطَِ�ــــــهُ طَعَامًــــــا وَلَِ�اسًــــــا. فَــــــأَحِبُّوا 
ـــاءَ فِـــي أَرْضِ مِصْـــرَ. الـــرَّبَّ  ـــتُمْ غُرََ� ـــمْ ُ�نْ الْغَرِ�ـــبَ لأَنَّكُ
إِلهَـكَ تَتَّقِـي. إِ�َّـاهُ تَعْبُـدُ، وَِ�ـهِ تَلْتَصِـقُ، وَِ�اسْـمِهِ تَحْلِـفُ. 
هُوَ فَخْرُكَ، وَهُوَ إِلهُكَ الَّـذِي صَـنَعَ مَعَـكَ تِلْـكَ الْعَظَـائِمَ 

 عَیْنَاكَ."وَالْمَخَاوِفَ الَّتِي أَْ�صَرَتْهَا 

Reader: Thus said Moses to the sons of Israel: 
Behold, the heaven, and the Heaven of heaven, 
belong to the Lord thy God, the earth and all 
things that are therein. Yet the Lord chose your 
fathers to love them, and above all nations, as at 
this day He chose you out of their seed after 
them. Therefore, ye shall circumcise the 
hardness of your heart, and ye shall not harden 
your neck. For the Lord our God, He is God of 
gods, and Lord of lords, the great, and strong, 
and terrible God, Who doth not respect persons, 
nor will He by any means accept a bribe; 
executing judgment for the stranger and orphan 
and widow, and He loveth the stranger to give 
him food and raiment. Thou shalt fear the Lord 
thy God, and serve Him, and shalt cleave to 
Him, and shalt swear by His Name. He is thy 
boast, and He is thy God, Who hath wrought for 
thee these great and glorious things, which thine 
eyes have seen. 

THE LITANY OF FERVENT SUPPLICATION 
 Deacon:  Let us say with our whole soul .لِنَقُلْ جَم�عُنا مِنُ ُ�لِّ نُفوسِنا ومِنْ ُ�لِّ نِّ�اتِنا، لِنَقُلْ  الشماس:

and with our whole mind, let us say. 
 .Choir:  Lord, have mercy .�ا رَبُّ ارْحَم الجوقة:

اِ�طُ الكُلِّ إلهُ آ�ائِنا، نَطْلُبُ  الشماس: أیُّها الرَّبُّ الضَّ
 مِنْكَ، فاسْتَجِبْ وارْحَم.

Deacon:  O Lord Almighty, the God of our 
Fathers, we pray thee: hear us, and have mercy. 

 .Choir:  Lord, have mercy .�ا رَبُّ ارْحَم الجوقة:

ارْحَمْنا �ا اللهُ ِ�عَظ�مِ رَحْمَتِكَ، نَطْلُبُ مِنْكَ،  الشماس:
 فاسْتَجِبْ وارْحَم.

Deacon:  Have mercy on us, O God, according 
to Thy great mercy, we pray thee, hear us, and 
have mercy. 

 Choir:  Lord, have mercy. (thrice) (ثلاثا) .�ا رَبُّ ارْحَم الجوقة:

وأ�ضاً نَطْلُبُ مِنْ أجْلِ المَس�حیینَ الحَسَني الشماس:
 العِ�ادَةِ الأُرْثوذُكْسیین.

Deacon: Again we pray for all pious and 
Orthodox Christians. 

 Choir:  Lord, have mercy. (thrice) (ثلاثا) .�ا رَبُّ ارْحَم الجوقة:

 Deacon: Again we pray for our father and .أبینا ومِتْرو�ولیتنا جوز�فوَأَ�ضًا نَطْلُبُ مِنْ أَجلِ الشماس:
Metropolitan N. and our Bishop N. 

 Choir:  Lord, have mercy. (thrice) (ثلاثا) .�ا رَبُّ ارْحَم الجوقة:

وَأَْ�ضاً نَطْلُبُ مِنْ أَجْلِ إخْوَتِنا الكَهَنةِ والشَمامِسَةِ الشماس: 
 والرُّهْ�انِ والراهِ�اتِ، وُ�لِّ إخْوَتِنا في المَس�ح.

Deacon: Again we pray for our brethren: the 
priests, hieromonks, deacons, hierodeacons, and 
monastics, and all our brotherhood in Christ. 

 Choir:  Lord, have mercy. (thrice) (ثلاثا) .�ا رَبُّ ارْحَم الجوقة:

: وأ�ضاً نَطْلُبُ مِنْ أجْلِ الرَّحْمَةِ والح�اةِ الشماس
لامِ والعافَِ�ةِ والخَلاصِ لِعَبیدِ  اللهِ، وجَم�عِ  والسَّ

اكِنینَ  المَس�حیِّینَ الحَسَني العِ�ادَةِ الأُرْثوذُكْسِیینَ السَّ
 والمَوْجودینَ في هذا المجتمع.

Deacon:  Again we pray for mercy, life, peace, 
health, salvation, and visitation and pardon and 
forgiveness of sins for (the servants of God, 
[Names], and) all Orthodox Christians of true 
worship, who live and dwell in this community. 
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 Choir:  Lord, have mercy. (thrice) (ثلاثا) .�ا رَبُّ ارْحَم الجوقة:

�ینَ الدائميِّ  الشماس: وَأَْ�ضاً نَطْلُبُ مِنْ أَجْلِ المطوَّ
كْرِ الذین عَمَّروا هذا اله�ك لَ المقدَّس، ومِنْ أَجْلِ الذِّ

جَم�عِ المُنْتَقِلینَ مِنْ آ�ائِنا و�خْوَتِنا الأُرْثوذُكْسیِّینَ الراقِدینَ 
 هَهُنا وفي ُ�لِّ مَكان.

Deacon:  Again we pray for the blessed and ever-
memorable founders of this holy church and (for 
the departed servants of God, [Names], and all our 
fathers and brethren, the Orthodox departed this 
life before us, who here and in all the world lie 
asleep in the Lord. 

 Choir:  Lord, have mercy. (thrice) (ثلاثا) .�ا رَبُّ ارْحَم الجوقة:

مونَ الأثمارَ وَأَْ�ضاً نَطْلُبُ مِنْ أَجْلِ الذینَ ُ�قَ  الشماس: دِّ
سِ الكليِّ  والذینَ َ�صْنَعونَ الإحْسانَ في هذا اله�كلِ المقدَّ
عْبِ  الوقارِ، والذینَ یَتْعَبونَ وُ�رَتِّلونَ ف�هِ، ومِنْ أجْلِ هذا الشَّ

 الواقِفِ، المُنْتَظِرِ مِنْ لَدُنْكَ الرَّحمَةَ الغَنِ�َّةَ العُظْمى.

Deacon:  Again we pray for those who bear 
fruit and do good works in this holy and all-
venerable temple, those who serve and those 
who sing, those praying with us from their 
homes, and all the people here present, who 
await Thy great and rich mercy. 

 Choir:  Lord, have mercy. (thrice) (ثلاثا)  .�ا رَبُّ ارْحَم الجوقة:

لأنَكَ إلهٌ رَحِ�مٌ وَمُحِبٌّ لِلَْ�شَرِ، وَلَكَ نُرْسِلُ  الكاهن:
وحُ القُدُسُ، الآنَ وُ�لَّ  المَجْدَ أَیُّها الآبُ، والإبنُ، والرُّ

 .أوانٍ، و�لى دَهرِ الداه~ر�ن

Priest: For thou art a merciful God and lovest 
mankind, and unto thee we ascribe glory to the 
Father and to the Son and to the Holy Spirit, now 
and ever, and unto ages of ages. 

  .Choir:  Amen .آمینالجوقة: 

THE EVENING PRAYER 
لْنا �ا رَبُّ أنْ نُحْفَظَ في هذا المَساءِ ِ�غَیرِ : الشعب أهَِّ

دٌ خَطیئَة. مُ�ارَكٌ أنتَ �ا رَ  ، إلهَ آ�ائِنا، وَمُسَ�َّحٌ وَمُمَجَّ بُّ
اسْمُكَ إلى الأَبَدِ، آمین. لِتَكُنْ �ا رَبُّ رَحْمَتُكَ عَلَیْنا، 
، علِّمْني  كَمِثْلِ اتِّكالِنا عَلَْ�ك. مُ�ارَكٌ أنتَ �ا رَبُّ
مْني حُقُوقَك. مُ�ارَكٌ  وَصا�اك. مُ�ارَكٌ أنتَ �ا سَیِّدُ، فَهِّ

وسُ، أَ  نِرْني ِ�عَدْلِك. �ا رَبُّ رَحْمَتُكَ إلى الأبَد، أنتَ �ا قُدُّ
وَعَنْ أعَْمالِ یَدَْ�كَ لا تُعْرِض. لَكَ یَنَْ�غي المَد�حُ، ِ�كَ 
وحُ  یَلیقُ التَّسْب�حُ، لكَ َ�جِبُ المَجْدُ، أیُّها الآبُ والابْنُ والرُّ

 القُدُس، الآنَ وُ�لَّ أَوانٍ، و�لى دَهرِ الدّاهر�ن، آمین.

People: Vouchsafe, O Lord, to keep us this 
evening without sin.  Blessed art Thou, O Lord, 
the God of our fathers, and praised and glorified is 
Thy Name forever.  Amen.  Let Thy mercy be 
upon us, O Lord, even as we have set our hope on 
Thee.  Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 
statutes.  Blessed art Thou, O Master; make me to 
understand Thy statutes.  Blessed art Thou, O 
Holy One; enlighten me with Thy statutes.  Thy 
mercy, O Lord, endureth forever.  O despise not 
the works of Thy hands.  To Thee belongeth 
worship, to Thee belongeth praise, to Thee 
belongeth glory to the Father and to the Son and 
to the Holy Spirit, now and ever, and unto ages of 
ages.  Amen. 

THE LITANY OF SUPPLICATION 
لْ طِلْبَتَنا المسائ�ة لِلْرَّبّ الشماس:   .Deacon: Let us complete our evening prayer unto the Lord .لِنُكَمِّ

 .Choir: Lord, have mercy �ا رَبُّ ارْحَم. الجوقة:

 Deacon: Help us; save us; have mercy on أعُْضُدْ وخَلِّصْ وارْحَمْ واحْفَظْنا �ا أُ� بِنِعْمَتِك.الشماس: 
us; and keep us, O God, by Thy grace. 

 .Choir: Lord, have mercy .�ا رَبُّ ارْحَمالجوقة: 

ساً، سلامِّ�اً، الشماس:  أنْ َ�كونَ مَساؤُنا ُ�لُّهُ �امِلاً، مُقَدَّ
 وِ�لا خَطیئةٍ، الرَّبَّ نَسأَل.

Deacon: That the whole evening may be perfect, 
holy, peaceful, and sinless, let us ask of the Lord. 

 .Choir: Grant this, O Lord اسْتَجِبْ �ا رَبّ.الجوقة: 

 Deacon: An angel of peace, a faithful guide, aمَلاكَ سَلامٍ مُرْشِداً، أَمیناً، حافِظاً نُفوسَنا الشماس: 
guardian of our souls and bodies, let us ask of the 
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 .Lord وأجْسادَنا، الرَّبَّ نَسْأَل.

 .Choir: Grant this, O Lord اسْتَجِبْ �ا رَبّ.الجوقة: 

 Deacon: Pardon and forgiveness of our sins مُسامَحَةَ خَطا�انا وغُفْرانَ زَلاّتِنا، الرَّبَّ نَسْأَل.الشماس: 
and transgressions, let us ask of the Lord. 

 .Choir: Grant this, O Lord اسْتَجِبْ �ا ربّ.الجوقة: 

الِحاتِ والمُ الشماس:  لامَ الصَّ وافِقاتِ لِنُفوسِنا، والسَّ
 لِلْعالَمِ، الرَّبَّ نَسْأَل. 

Deacon: All things good and profitable for our 
souls and peace for the world, let us ask of the 
Lord. 

 .Choir: Grant this, O Lord اسْتَجِبْ �ا ربّ.الجوقة: 

مَ َ�قِ�َّةَ زَمالشماس:  انِ حَ�اتِنا ِ�سَلامٍ وتَوَْ�ةٍ، أنْ نُتَمِّ
 الرَّبَّ نَسْأَل.

Deacon: That we may complete the remaining time 
of our life in peace and repentance, let us ask of the 
Lord. 

 .Choir: Grant this, O Lord اسْتَجِبْ �ا ربّ.الجوقة: 

�َّةً، سَلامِ�َّةً، بِلا حُزْنٍ ولا أنْ تَكونَ أواخِرُ حَ�اتِنا مَس�حِ الشماس: 
 خِزْيٍ، وجَوا�اً حَسَناً لَدى مِنْبَرِ المَس�حِ المَرْهوبِ، نَسْأَل.

Deacon: A Christian ending to our life, 
painless, blameless, peaceful, and a good 
defense before the fearful Judgment Seat 
of Christ, let us ask of the Lord. 

 .Choir: Grant this, O Lord اسْتَجِبْ �ا ربّ.الجوقة: 

َ�عْدَ ذِْ�رِنا الكُلِّ�َّةَ القَداسَةِ، الطاهِرَةَ، الفائِقَةَ  الشماس:
دَتَنا والِدةَ الإلهِ الدائِمَةَ البَتولِ�َّةِ مَرَْ�مَ  البَرَكاتِ، المَجیدةَ، سیِّ

�سینَ، لِنوْدِعْ أنفُ  سَنا وَ�عْضُنا َ�عْضاً وَُ�لَّ مَعَ جم�عِ القدِّ
 حَ�اتِنا لِلْمَس�حِ الإله.

Deacon: Calling to remembrance our all-holy, 
immaculate, most blessed and glorious Lady the 
Theotokos and ever-virgin Mary, with all the 
Saints, let us commend ourselves and each 
other, and all our life unto Christ our God. 

 .Choir: Grant this, O Lord لَكَ �ا رَبّ.الجوقة: 

لأنَّكَ إلهٌ صالِحٌ ومُحِبٌّ لِلَْ�شَرِ، ولكَ نُرْسِلُ المجْدَ، أیُّها  الكاهن:
وحُ القُدُسُ، الآنَ وُ�لَّ أوانٍ، و�لى دَهْرِ  الآبُ والإبْنُ والرُّ

اهِر�ن.  الدَّ

Priest: For thou art a good God and lovest 
mankind, and unto Thee we ascribe glory to 
the Father and to the Son and to the Holy 
Spirit, now and ever, and unto ages of ages. 

 .Choir: Amen آمین.الجوق: 

THE PEACE 
لامُ لِجَم�عِكُم. الكاهن:  .Priest: Peace be to all السَّ

 .Choir: And to thy spirit ولِروحِكَ أْ�ضاً. الجوقة:

بّ.الشماس:   .Deacon: Let us bow our heads unto the Lord لِنَحْنِ رؤوسَنا لِلْرَّ

 .Choir: To thee, O Lord لَكَ �ا رَبّ.الجوقة: 
All bow their heads as the priest says the following prayer: 

ماواتِ ونَزَلَ لرَّ اأیُّها الكاهن:  بُّ إلهُنا، �ا مَنْ طَأْطَأَ السَّ
لِخَلاصِ جِنْسِ الَ�شَر، أُنظُرْ إلى عَبیدِكَ و�لى میراثِكَ، 
فإنَّ عَبیدَكَ قَدْ حَنَوا رُؤُوسَهُمْ وأخْضَعُوا أعْناقَهُمْ لَكَ، أیُّها 
القاضي المَهیبُ المُحِبُّ الَ�شَر، غیرَ مُنْتَظِر�نَ المَعونَةَ 

َ�شَر، بَلْ مُنْتَظِر�نَ رَحْمَتَكَ ومُتَوَقِّعینَ خَلاصَك. مِنَ ال
فاحْفَظْهُمْ في ُ�لِّ حینٍ، وفي هَذا المَساءِ الحاضِرِ، 
واللیلِ المُقْبِلِ، مَصونینَ مِنْ ُ�لِّ فِعْلٍ مُضادٍّ شَ�طانِيّ، 

 ومِنَ الأَفْكارِ ال�اطِلَةِ والهَواجِسِ الشِرّ�رَة.

Priest: O Lord our God, who didst bow the 
heavens and come down for the salvation of 
mankind: Look upon thy servants and thine 
inheritance; for unto thee, the fearful Judge who 
yet lovest mankind, have thy servants bowed their 
heads and submissively inclined their necks, 
awaiting not help from men but entreating thy 
mercy and looking confidently for thy salvation.   
Guard them at all times, both during this present 
evening and in the approaching night, from every 
foe, from all adverse powers of the devil and from 
vain thoughts and from evil imaginations. 
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داً أیُّها الآبُ والابْنُ الكاهن:  لَِ�كُنْ عِزُّ مُلْكَكَ مَُ�ارَكاً وَمُمَجَّ
 وَالرُوحُ الْقُدُسْ، الآنَ وَُ�لَّ أوَانٍ وَ�لَى دَهْرِ الدَاهِرِ�ن.

Priest: Blessed and glorified be the might of 
thy kingdom of the Father and of the Son and 
of the Holy Spirit, now and ever, and unto ages 
of ages. 

  .Choir:  Amen .آمینالجوقة: 

APOSTICHA FOR THE RESURRECTION IN TONE ONE 
ــــكَ  أیُّهــــا المســــ�حُ، �آلامِــــكَ نَجَوْنــــا مِــــنَ الآلام، وِ�قِ�امَتِ

، المَجْدُ لك.  خَلَصْنا مِنَ الفَساد. ف�ا ربُّ
By Thy passion, O Christ, we have been set free 
from sufferings; and by Thy Resurrection we 
have been delivered from corruption. O Lord, 
glory to Thee. 

الرَبُّ قَدْ مَلَكَ، والجمالَ لَِ�سْ. لَِ�سَ الرَبُّ  :1ئزئ�جك 
ـمَاواتُ،  لِتَبْـتَهِجِ   القوّةَ وَتَمَنْطَـقَ بِهـا. البَراَ�ـا، وتَفْـرَحِ السَّ

ولتُصفِّقِ الأمَمُ �الأیْدِي ِ�حُبورٍ، لأنَّ المس�حَ مُخلِّصَـنا 
قَدْ سَمَّرَ ِ�صلیِ�هِ خَطَا�انَا، و�ذْ أمَاتَ المَوْتَ، وهَبَ لَنا 
الح�ـــاةَ، وأنْهَـــضَ آدَمَ الســـاقِطَ، وُ�ــــلَّ ذرّ�تِـــهِ، ِ�مـــا أنَّــــهُ 

 مُحِبٌّ لل�شر.

Verse 1. The Lord is King, and hath clothed 
Himself with majesty. The Lord is robed; He is 
girded with strength.  Let creation rejoice; let the 
heavens cheer; let the nations clap their hands for 
joy; for Christ our Savior to the Cross hath 
nailed our sins; and having slain death and raised 
up Adam, the progenitor of mankind, hath 
granted us life, for He loveth mankind. 

أیُّهــا   لأنَّــهُ ثبَّــتَ المســكونةَ فَلَــنْ تَتَزَعْــزَع.: 2ئزغغئ�جك 
الخــــــالِقُ العــــــادِمُ أنْ �كــــــونَ مَحْصــــــوراً، ملِــــــكُ الســــــمواتِ 

تِهِ لِلَْ�شَرِ صُلِبَ �اخْتِ�ارِهِ، إنَّ والأرضِ، �ا مَنْ لأجْلِ مَوَدَّ 
�قینَ  ــكَ أسْــفَلُ تَمَرْمَــرَتْ، ونُفــوسَ الصِــدِّ الجحــ�مَ منــذُ التقَتْ
حینَ قَبِلَتْـكَ ابْتَهَجَـتْ، وآدَمَ لمّـا شـاهدَكَ تحـتَ الثَّـرى قـامَ 
ناهِضاً. ف�ا لَهُ مِنْ عَجَـبٍ! ��ـفَ ذاقَ ح�ـاةُ الكـلِّ موتًـا، 

لإنارةِ العالمِ الصارخینَ والقـائلین: �ـا  وذلِكَ �ما شاءَ هو
 مَنْ قامَ مِنْ بینِ الأمواتِ، �ا ربُّ المَجدُ لك.

Verse 2. For He has established the world so that it 
shall never be moved.  King of heaven and earth, 
O inscrutable Creator, Thou Who, for love of 
mankind, wast of Thy free-will crucified. 
Having met Thee below, Hades was vexed 
while the souls of the righteous on receiving 
Thee were gladdened; and Adam seeing Thee, 
the Creator, in the nethermost parts rose again. 
O wonder! How the Life of all hath tasted 
death by His own will, to enlighten the world 
that crieth, saying: O Thou Who didst rise 
from the dead, O Lord, glory to Thee. 

ــــــاربُّ إلــــــى  :3ئزغغغغغغئ�جك  ــــــد�سُ � ــــــكَ یَنَْ�غــــــي التقْ لِبَیْتِ
إنَّ النِّسْوَةَ حامِلاتِ الطیـبِ، حَمَلْـنَ طُیو�ـاً   لإنقضاء.ا

و�ادرْنَ �اجْتِهادٍ �اكِ�ـاتٍ، وأدرْ�ـنَ قَبْـرَكَ. و�ذْ لَـمْ �جِـدْنَ 
جَسَــدَكَ الطــاهِر، بَــلْ تَعلَّمْــنَ مِــنَ المَــلاكِ أمْــرَ العَجَــبِ 

، الجَدیــــدِ المُسْــــتَغْرَبِ، قُلْــــنَ لِلْرُسُــــلِ: إنَّ الــــرَّبَّ قــــدْ قــــامَ 
 مانِحاً العالمَ الرَّحْمَةَ العُظْمى.

Verse 3. Holiness befits Thy house, O Lord, 
forevermore.  Thy myrrh-bearing women, 
carrying spices, with haste and moaning reached 
Thy sepulcher; but not finding Thine all-pure 
body, and from the angel, having heard of the 
new and most glorious miracle, said to the 
Apostles: Risen is the Lord Who granteth unto 
the world the Great Mercy. 

DOXASTICON FOR THE SUNDAY BEFORE THE NATIVITY IN TONE TWO 
 .المجدُ للآبِ والابنِ والرّوحِ القدس

رَّفُونَ، الَّــذینَ نَظَمُــوا شَــرِ�عَةَ إفْرَحُــوا أیُّهــا الأنبَِ�ــاءُ المُشَــ
الـــــرَّبِّ حَسَـــــناً وظَهَـــــرُوا أعْمِـــــدَةً ثَابِتَـــــةً للإ�مَـــــانِ غَیْـــــرَ 
مُتَزَعْزِعَةٍ، لأنَّكُمْ غَدَوتُمْ وُسَطاءَ العَهْدِ الجَدِیدِ للمَسِ�حِ. 
ــمَاءِ، ابْتَهِلُــوا إلَْ�ــهِ أنْ َ�مْـــنَحَ   فَِ�مَــا أنَّكُــمُ انْتَقَلْــتُمْ إلــى السَّ

لامَ للعَالَمِ ولِنُفُوسِنا الرَّحْمَةَ العُظْمَى.  السَّ

Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit. 
Rejoice, O honored Prophets, who didst organize 
well the law of the Lord, and appeared as stable, 
unshakeable pillars of faith; for verily, they hath 
become mediators of the New Covenant of 
Christ. Wherefore, having been translated to 
heaven, plead ye with Him to grant safety to the 
world and to save our souls. 

THEOTOKION FOR THE RESURRECTION IN TONE TWO 



14 

�ا لَهُ مِن   الآنَ وُ�لَّ أوانٍ و�لى دَهْرِ الداهِر�ن. آمین.
عَجَبٍ حادِثٍ َ�سمُو عَلى ُ�لِّ المُعجِزاتِ القَد�مَة. لأَنَّهُ 

ن رَجُلٍ، وَتَحمِلُ عَلى مَنْ عَرَفَ أَنَّ أُم�ا تَلِدُ خُلُو�ا مِ 
ساعِدَیها الحاوِيَ ُ�لَّ البَرا�ا، وَلَكِنْ هَذِهِ إرادَةُ الإلَهِ 
المَولود. فَ�ا أَیَّتُها الطّاهِرَةُ، لا تَزالي مُبتَهِلَةً إلى الذي 
حَمَلْتِ عَلى ذِراعَ�كِ َ�طِفلٍ، وَأَحرَزتِ عِندَهُ دالَّةً 

كَرِّمینَ إّ�اكِ، لِكَي یَرأَفَ بِنا والِدِ�َّةً مِن أَجلِنا، نَحنُ المُ 
 وَُ�خَلِّصَ نُفوسَنا.

Both now and ever, and unto ages of ages.  
Amen.  O wondrous event transcending all the 
ancient miracles! For whoever hath heard of a 
mother giving birth without a man, and carrying 
in her arms Him Who containeth all creation? 
Yet this is the will of the born God. Cease not, 
therefore, O undefiled one to pray to Him Whom 
thou didst carry in thine arms as a babe, and with 
Whom thou didst acquire motherly privilege for 
us who honor thee, that He may have mercy 
upon us and save our souls. 

THE HYMN OF ST. SIMEON THE GOD-RECEIVER 
ـــیِّدُ علـــى حَسَـــبِ الكـــاهن:  الآنَ أطْلِـــقْ عَبْـــدَكَ أیُّهـــا السَّ

لاصَــك الـــذي قَوْلِــكَ ِ�سَــلامٍ، لأنَّ عَیْنَــيَّ قَـــدْ أَْ�صَــرَتا خَ 
ــــعوبِ، نــــوراً لاسْــــتِعْلانِ الأُمَــــمِ،  أعْدَدْتَــــهُ أمــــامَ ُ�ــــلِّ الشُّ

 ومَجْداً لِشَعِْ�كَ إسْرائیل.

Choir: Lord, now lettest thou Thy servant depart 
in peace, according to Thy word; for mine eyes 
have seen Thy salvation, which Thou hast 
prepared before the face of all people, a light to 
lighten the Gentiles and the glory of Thy people 
Israel. 

THE TRISAGION PRAYERS 
وسٌ القَوِيّ، قُدُّوسٌ الذي لا  الشعب: قُدُّوسٌ اللهُ، قُدُّ

  َ�موتُ، ارحَمْنا. (ثلاثاً)
People: Holy God, Holy Mighty, Holy 
Immortal: Have mercy on us. (thrice) 

المَجدُ للآبِ والابنِ والروحِ القُدُسِ، الآنَ و�لَّ أوانٍ 
 و�لى دَهْرِ الداهر�نَ. آمین.

Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of 
ages.  Amen. 

أیُّها الثالوثُ القدوسُ، ارحمْنا. �ا ربُّ اغْفُرْ خَطا�انا. 
�ا سیِّد تَجاوزْ عَنْ سَیِّئاتِنا. �ا قُدّوسُ اطَّلِعْ واشْفِ 

 اسْمِكَ.أمْراضَنا، مِنْ أَجْلِ 

All Holy Trinity, have mercy on us. Lord, 
cleanse us from our sins. Master, pardon our 
iniquities. Holy God visit and heal our 
infirmities, for Thy Name’s sake. 

 Lord, have mercy. (thrice) (ثلاثاً) �ا ربُّ ارْحَم.

ـــدُسِ، الآنَ و�ـــلَّ أوانٍ المَجـــدُ لـــلآبِ والابـــنِ والـــروحِ ال قُ
 و�لى دهرِ الداهر�نَ. آمین.

Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of 
ages.  Amen. 

سِ اســـــمُكَ، ل�ـــــأتِ  ـــــماواتِ، لِیتقـــــدَّ أ�انـــــا الـــــذي فـــــي السَّ
ــتَكُنْ مشــیئَتُكَ َ�مَــا فــي ا ــماءِ �ــذلِكَ علــى مَلَكوتُــك، لِ لسَّ

ــا مــا  ــرُكْ لَنَ ــا الیــومَ، واتْ الأرضِ، خُبْزَنــا الجَــوْهَرِيّ أعْطِنَ
علَیْنــا، �مــا نَتــرُكُ نَحْــنُ لِمَــنْ لَنــا عَلَْ�ــهِ، ولا تُــدْخِلْنَا فــي 

نَا مِنَ الشر�ر.  تَجْر�ةٍ، لكن نَجِّ

Our Father, Who art in heaven, hallowed be Thy 
Name. Thy kingdom come; Thy will be done on 
earth as it is in heaven. Give us this day our daily 
bread; and forgive us our trespasses, as we 
forgive those who trespass against us, and lead 
us not into temptation, but deliver us from evil. 

لأنَّ لَكَ المُلْكَ، والقُوَّةَ، والمَجْدَ، أیُّها الآبُ الكاهن: 
والإبنُ والروحُ القُدُسُ، الآنَ و�لَّ أوانٍ و�لى دهرِ 

 الداهر�ن.

Priest: For thine is the kingdom, and the power, 
and the glory, of the Father, and of the Son, and 
of the Holy Spirit, now and ever and unto ages of 
ages. 

 .Choir: Amen آمین.الجوقة: 

RESURRECTIONAL APOLYTIKION IN TONE ONE 
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إنَّ الحجَرَ لمَّا خُتِمَ مِنَ الیَهود، وجسَدَكَ الطاهِرَ حُفِظَ 
مِنَ الجُنْدْ، قُمْتَ في الیَوْمِ الثالِثِ أیُّها المُخَلِّصُ، 

ماوات، هتَفُوا إل�كَ مانِحاً العالَمَ ال ح�اة. لِذلِكَ قُوّاتُ السَّ
�ا واهِبَ الح�اة: المَجْدُ لِقِ�امَتِكَ أیُّها المَس�حُ، المَجْدُ 

 لِمُلْكِكَ، المَجْدُ لِتَدْبیرِك، �ا مُحبَّ الَ�شَرِ وَحْدَك.

While the stone was sealed by the Jews, and the 
soldiers were guarding Thy most pure body, 
Thou didst arise on the third day, O Savior, 
granting life to the world. For which cause the 
heavenly powers cried aloud unto Thee, O giver 
of life. Glory to Thy Resurrection, O Christ, 
glory to Thy kingdom, glory to Thy providence, 
O Thou Who alone art the lover of mankind. 

APOLYTIKION OF SUNDAY BEFORE THE NATIVITY IN TONE TWO 

 المَجْدُ للآبِ والابنِ والرّوحِ القُدُس.
عَظ�مَةٌ هِيَ أفْعالُ الإ�مانِ، لأنَّ الفِتَْ�ةَ الثلاثَةَ 
�سینَ قَدِ ابْتَهَجُوا في یَنبوعِ اللهیبِ �أنَّهُمْ على  القِدِّ

�اعِ �أنَّهُمْ ماءِ ا لرَّاحة، والنَّبِيُّ دانِ�الُ ظَهَرَ راعِ�اً لِلْسِّ
 غَنَم، فَبِتَضَرُّعِهِمْ أیُّها المَس�حُ الإلهُ خَلِّصْ نُفوسَنا.

Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit. 
Great are the accomplishments of faith; for the 
three holy youths rejoiced in the fountain of flames 
as though at waters of rest. And the Prophet Daniel 
appeared a shepherd to the lions as though they 
were sheep. Wherefore, by their prayers, O Christ 
God, save our souls. 

RESURRECTIONAL THEOTOKION IN TONE TWO 
 آمین. .و�لَّ أوانٍ و�لى دهرِ الداهر�نَ الآنَ 

أسْــرارُكِ �لُّهــا �ــا والــدةَ الإلــهِ تَفــوقُ ُ�ــلَّ عقْــلٍ وتَسْــمو 
علـــــى ُ�ـــــلِّ مَجْـــــدٍ. لأنَّـــــكِ وأنـــــتِ مَخْتومـــــةُ الطَّهـــــارَةِ، 
ــبٍ، وَوَلــدْتِ  ــاً ِ�غیــرِ رْ� ــتِ أُمّ ــةِ، عُرِفْ ومَصــونةُ البَتولِ�َّ

 أنْ ُ�خَلِّصَ نُفوسَنا.الإلهَ الحَق�قيّ، فإلَْ�هِ ابْتَهِلي 

Both now and ever, and unto ages of ages. Amen. 
Exceeding glorious beyond the power of thought 
are thy mysteries, O Theotokos. For being sealed 
in purity and preserved in virginity, thou wast 
acknowledged to be in very truth the mother who 
didst bring forth the true God; wherefore entreat 
Him to save our souls. 

THE DISMISSAL 
 !Deacon: Wisdom .حِكْمَةٌ الشمّاس: 

 !Choir: Father, bless �ارِك �ا أب.الجوقة: 

المَس�حُ إلهُنا، الذي هو مُ�ارَكٌ ُ�لَّ حینٍ، الكاهن: 
 رِ الداهر�ن.الآنَ و�لَّ أوانٍ و�لى ده

Priest: Christ our God, the Existing One, is 
blessed, always, now and ever, and unto ages of 
ages. 

آمین. لِیُوَطّدِ الرَّبُّ الإلهُ الإ�مانَ المُسْتَق�مَ الجوقة: 
 الرأي، مَعَ جَم�عِ المَس�حیینَ الأُرْثوذُكْسیین، آمین.

Choir: Amen. Preserve, O God, the holy Orthodox 
faith and all Orthodox Christians, unto ages of 
ages. Amen. 

 .Priest: Most holy Theotokos, save us أیّتُها الفائقُ قُدسُها والدةُ الإلهِ خَلِّصینا.الكاهن: 

�ا مَنْ هِيَ أكرَمُ مِنَ الشارو��مِ، وأرفَعُ مجداً الجوقة: 
الساراف�م، التي مِنْ دونِ فَسادٍ وَلَدَتْ  �غیرِ قِ�اسٍ مِنَ 

م.  كلِمَةَ الله، حقاً أنَّكِ والدةُ الإلهِ إّ�اكِ نُعَظِّ

Choir: More honorable than the Cherubim, and 
more glorious beyond compare than the 
Seraphim, thou who without corruption bearest 
God the Word and art truly Theotokos: we 
magnify thee. 

 Priest: Glory to Thee, O Christ our God المَجْدُ لَكَ أیُّها المس�حُ الإلهُ، �ا رجاءَنا، المَجْدُ لَكَ.الكاهن: 
and our hope, glory to Thee. 

المَجْدُ للآبِ والابنِ والروحِ القُدُسِ، الآنَ و�لَّ أوانٍ : الجوقة
 (ثلاثاً) �ارِكْ �ا أب. نَ. آمین. �ا رَبُّ ارْحَم.و�لى دَهرِ الداهر�

Choir: Glory to the Father, and to the 
Son, and to the Holy Spirit; both now 
and ever, and unto ages of ages. Amen. 
Lord, have mercy (thrice). Father, bless. 

قامَ مِن بینِ  �ا مَنْ  أیُّها المَس�حُ إلهُنا الحَق�قي، الكاهن:
كَ القِدّ�سةِ الكُلِّ�َّةِ الطهارةِ والبَر�ئةِ ِ�شَفاعاتِ الأمواتِ،  أُمِّ

Priest: May He Who rose from the dead, 
Christ our true God, through the intercessions 
of His all-immaculate and all-blameless holy 
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مِنْ ُ�لِّ عیبٍ؛ و�قُدْرةِ الصلیبِ الكَر�مِ المُحْیي؛ و�طَلَ�اتِ 
القُوّاتِ السماوّ�ةِ المُكَرَّمةِ العادِمةِ الأجْسادِ؛ والنبيِّ الكَر�مِ 

ینَ المُشَرَّفینَ السابقِ المَجیدِ یوحَنّا المَ  عمْدان؛ والقد�سِّ
هَداءِ  ینَ المَجیدیِنَ الشُّ الرُّسُلِ الجَدیر�نَ ِ�كُلِّ مَد�ح؛ والقد�سِّ

حینَ �ا�؛  (ـةِ) المُتَأَلِّقینَ �الظَفَرِ؛ وآ�ائِنا الأبْرارِ المُتَوَشِّ
سَة؛  (فُلان، فُلانة) شَفِْ�عِ(ـشَف�عَةِ) هَذِهِ الكَن�سةِ المُقَدَّ

يْ المَس�حِ الإله؛ والقِدّ  �سَیْنِ الصدّ�قَیْنَ یواك�مَ وحنَّةَ جَدَّ
وم�عِ الذینَ أرْضوا اللهَ مِنْ آدَمَ حَتَّى یوسُفَ خَطیبِ 
ةً دان�الَ النبِيّ، والفِتَْ�ةِ  مَر�مَ؛ والأنْبِ�اءِ والنَبِ�َّاتِ، وخاصَّ

�سینَ، هَیدَیْنِ بُونِ�فَاسَ وأغَالِ�سَ  الثَلاثَةِ القِدِّ  اللذَیْنِ والشَّ
الذینَ نُق�مُ تَذْكارَهُمُ الیَوْم، وجَم�عِ قِدّ�س�كَ، مِنْ رُومَا، 

 ارْحَمنا وخَلِّصْنا ِ�ما أنَّكَ صالِحٌ ومُحِبٌّ لِلَْ�شَر.

Mother; by the might of the Precious and 
Life-giving Cross; by the protection of the 
honorable Bodiless Powers of Heaven; at the 
supplication of the honorable, glorious 
Prophet, Forerunner and Baptist John; of the 
holy, glorious and all-laudable apostles; of the 
holy, glorious and right-victorious Martyrs; of 
our venerable and God-bearing Fathers; of 
Saint N., the patron and protector of this holy 
community; of the holy and righteous 
ancestors of God, Joachim and Anna; of all 
those who of old have been well-pleasing to 
God, from Adam down to Joseph the 
Betrothed, of the prophets and 
prophetesses, especially of Daniel the 
prophet and the three holy youths; whose 
memory we celebrate today, and of all the 
saints: have mercy on us and save us, 
forasmuch as He is good and loveth mankind. 

ِ�صَلَواتِ آ�ائِنا القِدّ�سینَ، أیُّها الرَّبُّ َ�سوعُ  :الكاهن
 المَس�حُ إلهُنا ارحَمْنا وخَلِّصْنا.

Priest: Through the prayers of our holy fathers, 
Lord Jesus Christ our God, have mercy upon us 
and save us. 

 .Choir: Amen آمین. الجوقة:
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